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KALLELSE 

NOTICE 
 

till extra bolagsstämma i SciBase Holding AB 

of the extraordinary general meeting of the shareholders in SciBase Holding AB 

__________________________________________________________________________  

 
Aktieägarna i SciBase Holding AB, org. nr 556773-4768, (nedan ”Bolaget”) kallas härmed till extra 
bolagsstämma den 28 april 2015 kl. 9.00 i Bolagets lokaler med adress Kammakargatan 22 i Stock-
holm. 
The shareholders of SciBase Holding AB, reg. no. 556773-4768, (hereinafter the “Company”) are 
hereby invited to the extraordinary general meeting to be held on 28 April 2015, at 9.00 at the Com-
pany’s offices at Kammakargatan 22 in Stockholm. 
 

Anmälan / Registration 

Rätt att delta vid stämman har aktieägare som på dagen för stämman är införd i den av Bolaget förda 
aktieboken. Av praktiska skäl ber vi de aktieägare som avser att delta vid stämman att vänligen an-
mäla detta till Bolaget senast den 27 april 2015 per e-post till michael.colerus@scibase.com.  
Shareholders who on the day of the general meeting are registered in the Company's share register 
have the right to attend the general meeting. For practical reasons, we kindly ask shareholders who 
intend to participate in the meeting to notify the Company no later than 27 April 2015 by e-mail to 
michael.colerus@scibase.com.  
 
Aktieägares rätt vid stämman får utövas av ett befullmäktigat ombud. Fullmakten ska vara skriftlig, 
daterad och underskriven samt får inte vara äldre än tolv månader. Fullmakten i original ska medtas 
till stämman. Den som företräder juridisk person ska även bifoga kopia av registreringsbevis eller 
motsvarande behörighetshandlingar som utvisar behörig firmatecknare.  
A shareholder's rights at the meeting may be exercised by a proxy empowered by a power of attor-
ney. The power of attorney shall be in writing, dated and signed and must not be older than twelve 
months. The original power of attorney must be presented at the meeting. Those representing a legal 
person must also present a certificate of registration or the similar showing the authorized signato-
ries. 
 
Förslag till dagordning / Proposed agenda 
 
1. Stämmans öppnande / Opening of the meeting  
2. Val av ordförande vid stämman / Election of chairman of the meeting 
3. Upprättande och godkännande av röstlängd / Drawing up and approval of the voting list 
4. Godkännande av dagordning / Approval of the agenda 
5. Val av en justeringsperson / Election of one person to adjust the minutes 
6. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad / Resolution regarding whether the 

meeting has been duly convened 
7. Beslut om ändring av bolagsordningen och byte av bolagskategori / Resolution regarding 

amendment of the articles of association and change of company form 
8. Beslut om sammanläggning av aktier / Resolution regarding reverse share split 
9. Beslut om minskning av aktiekapitalet / Resolution regarding reduction of the share capital 
10. Beslut om emission av teckningsoptioner / Resolution regarding issue of warrants 
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11. Beslut om bemyndigande för styrelsen att besluta om emissioner om aktier, teckningsoption-
er och konvertibler / Resolution regarding authorisation for the board of directors to resolve 
upon issues of shares, warrants and convertibles 

12. Stämmans avslutande / Closing of the meeting 
 
Förslag till beslut / Proposals 
 
Val av ordförande vid stämman - punkt 2 / Election of chairman of the meeting – item 2 
Advokat Mattias Detterfelt föreslås vara ordförande vid stämman.  
Attorney-at-law Mattias Detterfelt is proposed to act as chairman of the meeting. 
    
Beslut om ändring av bolagsordningen och byte av bolagskategori - punkt 7 / Resolution regarding 
amendment of the articles of association and change of company form - item 7 
Styrelsen föreslår att stämman beslutar att anta ny bolagsordning i enlighet med Bilaga 1. 
The board of directors proposes that the meeting resolves to adopt new articles of association in ac-
cordance with Appendix 1. 
 
Styrelsen föreslår vidare att Bolaget byter bolagskategori från privat till publikt. 
The board of directors further proposes that the Company changes its company form from a private 
into a public company. 
 
Ändringen av bolagsordningens § 4 och § 5 är villkorad av att stämman beslutar om sammanläggning 
av aktier enligt förslaget i punkten 8 på dagordningen. 
The amendment of § 4 and § 5 of the articles of association is conditional upon that the meeting re-
solves upon a reverse share split in accordance with the proposal set forth in item 8 on the agenda. 
 
Syftet med förslagen är att skapa utrymme för beslut enligt punkterna 8 – 11 på dagordningen och 
att förbereda Bolaget inför planerad notering på NASDAQ OMX First North. 
The purpose of the proposals is to enable resolutions in accordance with items 8 – 11 on the agenda 
and to prepare the Company for a planned listing of its shares on NASDAQ OMX First North.  
 
Styrelsen, verkställande direktören eller den styrelsen i övrigt förordnar, bemyndigas att vidta de 
smärre justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering hos Bolagsverket 
och Euroclear Sweden AB. 
The board of directors, the managing director or the person appointed by the board of directors is 
authorised to make such minor adjustments of this resolution which may be necessary in connection 
with the registration at the Swedish Companies Registration Office and Euroclear Sweden AB. 
 
Beslut om sammanläggning av aktier - punkt 8 / Resolution regarding reverse share split - item 8 
Styrelsen föreslår att stämman beslutar om sammanläggning av aktier i enlighet med Bilaga 2. 
The board of directors proposes that the meeting resolves upon a reverse share split in accordance 
with Appendix 2. 
 
Beslut om minskning av aktiekapitalet - punkt 9 / Resolution regarding reduction of the share capi-
tal - item 9 
Styrelsen föreslår att stämman beslutar om minskning av Bolagets aktiekapital i enlighet med Bilaga 
3. 
The board of directors proposes that the meeting resolves upon a reduction of the Company’s share 
capital in accordance with Appendix 3. 
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Beslut om emission av teckningsoptioner - punkt 10 / Resolution regarding issue of warrants - item 
10 
Styrelsen föreslår att stämman beslutar om emission av teckningsoptioner för vidareöverlåtelse till 
personal, ledning och vissa styrelseledamöter i enlighet med Bilaga 4. 
The board of directors proposes that the meeting resolves to issue warrants for transfer to employ-
ees, management and certain board members in accordance with Appendix 4.  
 
Beslut om bemyndigande för styrelsen att besluta om emissioner om aktier, teckningsoptioner och 
konvertibler - punkt 11 / Resolution regarding authorisation for the board of directors to resolve 
upon issues of shares, warrants and convertibles - item 11 
Styrelsen föreslår att stämman fattar beslut att bemyndiga styrelsen att, för tiden intill nästa års-
stämma, vid ett eller flera tillfällen, fatta beslut om nyemission av aktier, emission av teckningsopt-
ioner och/eller konvertibler. Nyemission av aktier och emission av teckningsoptioner och/eller kon-
vertibler får ske med eller utan företrädesrätt för Bolagets aktieägare och betalning ska kunna ske 
antingen kontant och/eller genom apport, kvittning eller annars med villkor. 
The board of directors proposes that the general meeting resolves to authorise the board of directors 
to, until the next annual general meeting, on one or more occasions, resolve upon issuance of new 
shares, issuance of warrants and/or convertibles. New issues of shares and issues of warrants and/or 
convertibles may occur with or without preferential rights for shareholders of the Company and pay-
ment may be made either in cash and/or by way of set-off or contribution in kind or otherwise on 
specific terms. 
 
Majoritetskrav / Majority Requirements 
För beslut i enlighet med styrelsens förslag enligt punkterna 7, 9, 10 och 11 på dagordningen krävs 
att stämmans beslut biträds av aktieägare representerande minst två tredjedelar av de vid bolags-
stämman företrädda aktierna och avgivna rösterna.  
For resolution in accordance with items 7, 9, 10 and 11 on the agenda, it is required that the general 
meeting’s resolution is supported by shareholders representing at least two thirds of the shares rep-
resented the votes cast at the general meeting. 
 
Tillhandahållande av handlingar m.m. / Provisioning of documents etc. 
Styrelsens fullständiga förslag till beslut enligt ovan finns tillgängliga på Bolagets kontor. Kopior av 
nämnda handlingar skickas även per post till de aktieägare som begär det och därvid uppger sin 
postadress. 
The board's complete proposals are available in the Company's offices. Copies of the aforementioned 
documents will also be sent by post to shareholders who so request and provide their postal address-
es. 
 

* * * * * * 
Stockholm i april 2015 / Stockholm in April 2015 

SciBase Holding AB 
Styrelsen / The board of directors 



 

BOLAGSORDNING 
för 

SciBase Holding AB (publ) 
(org. nr 556773-4768) 

 
 
1 § Firma 
 Bolagets firma är SciBase Holding AB (publ). Bolaget är publikt. 
 
2 § Styrelsens säte 
 Styrelsen ska ha sitt säte i Stockholms kommun, Stockholms län. 
 
3 § Bolagets verksamhet 
 Bolaget ska bedriva forskning, utveckling, marknadsföring, försäljning, distribution 

och utbildning med avseende på system för biologiska och medicinska tillämpningar, 
annan biomedicinsk och medicinsk teknisk utrustning, samt därmed förenlig 
verksamhet. 

 
4 § Aktiekapitalgränser 
 Aktiekapitalet ska utgöra lägst 18 000 000 kronor och högst 72 000 000 kronor. 
 
5 § Antal aktier 

  Antalet aktier ska vara lägst 4 900 000 och högst 19 600 000 stycken. 
 
6 § Styrelse 
  Styrelsen ska bestå av lägst tre och högst sju ordinarie ledamöter med högst sju 

suppleanter.  
 
7 § Revisorer 
 För granskning av bolagets årsredovisning jämte räkenskaperna samt styrelsens och 

verkställande direktörens förvaltning ska på årsstämma utses en eller två revisorer 
med eller utan revisorssuppleanter eller ett registrerat revisionsbolag för tiden intill 
slutet av den årsstämma som hålls under året efter det då revisorn utsågs. 

   
8 § Kallelse till bolagsstämma 
 Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar 

och genom att kallelsen hålls tillgänglig på bolagets hemsida. Att kallelse skett ska 
annonseras i Dagens Nyheter. Kallelse till extra bolagsstämma där fråga om ändring 
av bolagsordningen ska behandlas ska ske tidigast sex veckor och senast två veckor 
för stämman. 

 
9 § Anmälan till bolagsstämma 

Aktieägare som vill delta i förhandlingarna vid bolagsstämma, ska dels vara upptagen 
i utskrift eller annan framställning av hela aktieboken avseende förhållandena fem 
vardagar före stämman, dels göra anmälan till bolaget senast kl. 16.00 den dag som 
anges i kallelse till stämman. Sistnämnda dag får inte vara söndag, annan allmän 
helgdag, lördag, midsommarafton, julafton eller nyårsafton och inte infalla tidigare 
än femte vardagen före stämman. 
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10 § Årsstämma 

Årsstämma ska äga rum inom sex månader efter räkenskapsårets utgång. På 
årsstämma ska följande ärenden förekomma till behandling: 

 
1. val av ordförande vid stämman; 
2. upprättande och godkännande av röstlängd; 
3. godkännande av dagordning; 
4. val av en justeringsman; 
5. prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad; 
6. framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt i 

förekommande fall koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse; 
7. beslut om  

(i) fastställande av resultaträkning och balansräkning samt i 
förekommande fall koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse, 
(ii) dispositioner beträffande bolagets vinst eller förlust enligt den 
fastställda balansräkningen, samt 
(iii) ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktören; 

8. beslut om fastställande av antalet ledamöter och suppleanter; 
9. beslut om fastställande av arvoden åt styrelsen och revisorerna; 
10. val av styrelse och revisor; 
11. annat ärende som ska behandlas på stämman enligt aktiebolagslagen 

eller bolagsordningen. 
 
11 § Räkenskapsår 
 Bolagets räkenskapsår ska vara 1 januari – 31 december. 
 
12 § Avstämningsförbehåll 
 Aktiebolagets aktier ska vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen 

(1998:1479) om kontoföring av finansiella instrument. 
  
    __________________ 
 
 

Denna bolagsordning har antagits på extra bolagsstämma den 28 april 2015. 
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Styrelsens i SciBase Holding AB (”Bolaget”) förslag till beslut om sammanläggning av aktier (punkt 
8) 
The board of directors’ of SciBase Holding AB (the “Company”) proposal regarding reverse share 
split (item 8) 
 
Styrelsen i Bolaget föreslår att bolagsstämman beslutar om sammanläggning av aktier (omvänd split) 
enligt följande.  
The board of directors of the Company proposes that the general meeting resolves to carry out a 
reverse share split in accordance with the following.  
 
1. Sammanläggning / Reverse share split 

Fyrtio (40) befintliga aktier läggs samman till en (1) ny aktie (1:40). Aktiernas kvotvärde 
kommer efter sammanläggningen att uppgå till cirka 4,42 kronor.  
Forty (40) existing shares will be put together to one (1) new share. Following the reverse 
share split, the quota value of the shares will amount to approximately SEK 4.42. 

  
2. Syfte / Purpose 

Sammanläggningen genomförs för att Bolaget ska ha ett ändamålsenligt antal utestående 
aktier. 
The purpose of the reverse share split is for the Company to have a suitable number of 
shares.   
 

3. Överskjutande aktier / Excess bonus shares 
Bolagets huvudaktieägare SEB Capital Venture och Fouriertransform Aktiebolag har åtagit 
sig att ställa upp som garanter för sammanläggningen, varvid övriga aktieägare från dessa 
garanter vederlagsfritt kommer att erhålla så många aktier som behövs för att varje 
aktieägares innehav ska vara jämt delbart med fyrtio (40). 
The Company’s major shareholders SEB Capital Venture and Fouriertransform Aktiebolag 
have undertaken to act as guarantors for the reverse share split, whereby the other 
shareholders, free of charge, will receive such a number of shares from the guarantors that 
each shareholder’s shareholding is evenly dividable by forty (40). 
 

4. Ändring av bolagsordningen / Amendment of the articles of association 
Beslutet förutsätter ändring av bolagsordningen. 
The resolution requires that the articles of association are amended. 

  
5. Bemyndigande / Authorisation 

Styrelsen, verkställande direktören eller den styrelsen i övrigt förordnar, bemyndigas att 
vidta de smärre justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering 
hos Bolagsverket. 
The board of directors, the managing director or any person appointed by the board of 
directors is authorised to make such minor adjustments of this resolution which may be 
necessary in connection with the registration at the Swedish Companies Registration Office. 

  
______________ 
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Styrelsens i SciBase Holding AB (”Bolaget”) förslag till beslut om minskning av aktiekapitalet (punkt 
9) 
The board of directors’ of SciBase Holding AB (the “Company”) proposal regarding reduction of the 
share capital (item 9) 
 
Styrelsen i Bolaget föreslår att bolagsstämman beslutar om minskning av Bolagets kapital enligt 
följande.  
The board of directors of the Company proposes that general meeting resolves to reduce the 
Company’s share capital in accordance with the following. 
 
1. Minskningsändamål / Purpose of the reduction 

Minskningen av aktiekapitalet ska ske för avsättning till fritt eget kapital att användas enligt 
beslut av bolagsstämman.  
The share capital shall be reduced for allocation to unrestricted shareholders’ equity for use 
in accordance with the general meeting’s resolution. 

  
2. Minskningsbelopp / Reduction amount 

Aktiekapitalet ska minskas med 3 588 538,440763 kronor från 22 032 180,040763 kronor till 
18 443 641,60 kronor. Efter minskningen kommer aktiernas kvotvärde att uppgå till 3,70 
kronor (givet att stämman beslutat om sammanläggning av aktier i enlighet med punkten 8 
på dagordningen) 
The share capital shall be reduced by SEK 3,588,538.440763 from SEK 22,032,180.040763 to 
SEK 18,443,641.60. Following the reduction, the shares’ quota value will amount to SEK 3.70 
(provided that the meeting has resolved upon a reverse share split in accordance with item 
8 on the agenda). 

 
3. Minskningsmetod / Reduction method 

Minskningen ska genomföras utan indragning av aktier.  
The reduction shall be effected without cancellation of shares.   

 
4. Styrelsens redogörelse / The board of director’s report  

Styrelsen anser att något tillstånd från Bolagsverket inte erfordras med anledning av 
förslaget till minskning. Skälet till detta är bl.a. att beslutet är villkorat av att aktiekapitalet i 
Bolaget samtidigt genom nyemission tillförs minst 3 588 538,440763 kronor vilket innebär 
att varken Bolagets bundna egna kapital eller dess aktiekapital minskar. Styrelsen 
konstaterar att det efter minskningen således finns full täckning för Bolagets bundna egna 
kapital. 
The board of directors is of the opinion that no authorisation from the Swedish Companies 
Registration Office is required with regard to the reduction proposal. The reason therefore 
is, inter alia, that the resolution is conditional upon that SEK 3,588,538.440763 
simultaneously will be contributed to the share capital by way of an issue of new shares, 
with the effect that neither the Company’s restricted shareholders’ equity nor its share 
capital is reduced. The board of directors concludes that the Company’s restricted 
shareholders’ equity after the reduction thus is fully covered. 

  
5. Ändring av bolagsordningen / Amendment of the articles of association 

Beslutet förutsätter ändring av bolagsordningen. 
The resolution requires that the articles of association are amended. 
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6. Villkor / Conditions 
 Beslutet villkoras av att Bolaget genomför en nyemission av aktier, medförande en 

aktiekapitalökning som minst motsvarar minskningsbeloppet, och att sagda nyemission 
registreras hos Bolagsverket samtidigt som minskningen. 

 The resolution is conditional upon that the Company performs an issue of new shares, 
resulting in a share capital increase which, at minimum, corresponds to the reduction 
amount, and that the said share issue is registered with the Swedish Companies Registration 
Office at the same time as the reduction. 

   
7. Bemyndigande / Authorisation 

Styrelsen, verkställande direktören eller den styrelsen i övrigt förordnar, bemyndigas att 
vidta de smärre justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering 
hos Bolagsverket. 
The board of directors, the managing director or any person appointed by the board of 
directors is authorised to make such minor adjustments of this resolution which may be 
necessary in connection with the registration at the Swedish Companies Registration Office. 
 

8. Majoritetskrav / Majority requirements 
Beslut i enlighet med styrelsens förslag förutsätter att förslaget biträds av aktieägare 
representerande minst två tredjedelar av de vid bolagsstämman företrädda aktierna och 
avgivna rösterna. 
Resolution in accordance with the board’s proposal requires the support of shareholders 
representing at least two thirds of the shares represented and votes cast at the general 
meeting.  

______________ 
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Styrelsens i SciBase Holding AB (”Bolaget”) förslag till beslut om emission av teckningsoptioner 
2015/2020 (punkt 10) 
The board of directors’ of SciBase Holding AB (the “Company”) proposal to issue warrants 
2015/2020 (item 10) 
 
Emission av teckningsoptioner / Issue of warrants 
Styrelsen i Bolaget föreslår att bolagsstämman beslutar om emission av teckningsoptioner, 
berättigande till teckning av aktier, på nedan angivna villkor. Närmare villkor för teckningsoptionerna 
följer av Bilaga A. 
The board of directors of the Company proposes that the general meeting resolves to issue warrants 
entitling to subscription of shares on the terms and conditions set out below. The complete terms and 
conditions for the warrants are set forth in Appendix A. 
 
1. Antal emitterade teckningsoptioner / Number of issued warrants 

Bolaget ska emittera högst 553 863 teckningsoptioner, varvid varje teckningsoption 
berättigar till teckning av en (1) aktie i Bolaget.  
The Company shall issue a maximum of 553,863 warrants, where each warrant entitles to 
subscription of one (1) share in the Company. 

  
2. Teckningsrätt och optionspremie / Subscription and warrant premium 

Med avvikelse från aktieägarnas företrädesrätt ska rätten att vederlagsfritt teckna 
teckningsoptionerna tillkomma det helägda dotterbolaget SciBase Intressenter AB. 
Dotterbolaget ska därefter, mot marknadsmässigt vederlag beräknat av Bolagets styrelse 
enligt vedertagen beräkningsformel (Black & Scholes), överlåta teckningsoptionerna till 
styrelseledamöter, anställda och ledning i Bolagets koncern enligt punkt 8 nedan och enligt 
närmare anvisningar från Bolagets styrelse. Styrelsen föreslår därför att stämman, genom 
beslut om emission av teckningsoptioner, godkänner dotterbolagets överlåtelse av 
teckningsoptioner till styrelseledamöter, anställda och ledning.  
With deviation from the shareholders’ preferential rights, the wholly-owned subsidiary 
SciBase Intressenter AB shall be entitled to subscribe for the warrants. No compensation 
shall be paid. The subsidiary shall thereafter, against market-standard remuneration 
calculated by the board of the Company in accordance with generally accepted pricing 
formula (Black & Scholes), transfer the warrants to board members, employees and 
management of the Company’s group as set forth under section 8 below and according to 
instructions from the Company’s board of directors. The board therefore proposes that the 
meeting approves the subsidiary’s transfer of warrants to board members, employees and 
management by deciding in accordance with its proposal.  

 
3. Emissionskurs / Issuance price 
 Teckningsoptionerna ska emitteras vederlagsfritt till SciBase Intressenter AB. 

No compensation shall be paid for the warrants by SciBase Intressenter AB.  
 
4. Tid för teckning / Subscription period  

Teckningsoptionerna ska tecknas inom två (2) veckor från beslutet på separat 
teckningslista. Överteckning kan ej ske. Styrelsen ska äga rätt att förlänga teckningstiden. 
Subscription of the warrants shall be made within two (2) weeks from the resolution on a 
separate subscription list. Oversubscription cannot be made. The board of directors may 
extend the subscription period. 
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5. Teckningskurs / Subscription price 
Teckningskursen per aktie ska vara 65 kronor. 
The subscription price shall be SEK 65 per share. 
 

6. Ökning av aktiekapitalet, utspädning och effekter på nyckeltal / Increase of share capital, 
dilution and effect on key figures 

 Ökningen av Bolagets aktiekapital kan vid fullt utnyttjande av teckningsoptionerna uppgå 
till högst 2 049 293,10 kronor (förutsatt att stämman beslutar om sammanläggning av 
aktier och minskning av aktiekapitalet enligt punkterna 8 och 9 på dagordningen och att 
ingen omräkning skett enligt § 8 i Bilaga A), motsvarande en utspädning om ca tio (10) 
procent av aktiekapitalet det totala antalet röster efter full utspädning. 
Teckningsoptionsprogrammet beräknas få en marginell effekt på Bolagets vinst per aktie. 
The share capital of the Company may increase by a maximum of SEK 2,049,293.10 
(provided that the general meeting resolves upon a reversed share split and a reduction of 
the share capital in accordance with items 8 and 9 on the agenda and that no recalculations 
are made in pursuant to § 8 in Appendix A), which equals a dilution of approximately ten 
(10) percent of the share capital and votes after full dilution. The warrant incentive program 
is expected to have a marginal effect on the Company’s profit per share. 

   
7. Skälen för avvikelse från företrädesrätten och förslagets beredande / Reasons for 

deviation from the preferential rights and preparation of the proposal 
Skälet till avvikelsen från aktieägarnas företrädesrätt är att skapa förutsättningar för att 
behålla och attrahera kompetent styrelse, personal och ledning i Bolagets koncern samt öka 
deras motivation. Styrelsen bedömer att ett incitamentsprogram bestående av 
teckningsoptioner skapar ökad delaktighet för deltagarna och säkerställer att de delar 
målsättningen att åstadkomma lönsam tillväxt för Bolaget. Incitamentsprogrammet 
motiverar även deltagarna till att kvarvara i sitt engagemang i Bolagets koncern och skulle i 
särskilda fall även kunna användas i rekryteringssyfte. Mot bakgrund av programmets 
villkor samt övriga omständigheter bedömer styrelsen att förslaget är fördelaktigt för 
Bolaget och dess aktieägare samt är i enlighet med god sed på aktiemarknaden. Förslaget 
har beretts i Bolagets styrelse under februari - april 2015. Styrelseledamöter som avses 
erbjudas delta i programmet har inte deltagit i förslagets beredande. 
The reasons for deviating from the shareholders’ preferential rights are to create incentives 
in order to retain and attract competent board members, employees and management 
within the Company’s group and to increase their motivation. The board believes that an 
incentive program consisting of warrants would create increased involvement of the 
participants and ensure that they share the goal of achieving profitable growth for the 
Company. The incentive program also motivates participants to remain in their engagement 
with the Company's group and the program could in particular cases also be used for 
recruitment purposes. In light of the incentive program’s terms and conditions as well as 
other circumstances, the board finds its proposal to be advantageous for the Company and 
its shareholders and in accordance with good practice in the stock market. The proposal has 
been prepared by the Company’s board during February - April 2015. Directors of the board 
that are intended to be offered to participate in the incentive program have not taken part 
in preparation of the proposal. 

 
8. Riktlinjer för tilldelning av teckningsoptioner / Guidelines for allotment of warrants 

Tilldelning av teckningsoptioner ska ske enligt nedan. En förutsättning för att tilldelas 
teckningsoptioner är att den blivande optionsinnehavaren undertecknat särskilt avtal med 
Bolaget som bland annat ger Bolaget rätt att i vissa situationer inlösa teckningsoptionerna.  
Allotment of warrants shall be made in accordance with what is set forth below. Allotment 
may only take place to future warrant holders who have entered into an agreement with 
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the Company pursuant to which the Company may, under certain circumstances, purchase 
the warrants from the holder. 
 
Person alt. kategori / Person or category of persons Högsta antal optioner /  

Maximum number of warrants 
Bolagets VD / The Company’s CEO 166 159 / 166,159 
Bolagets CFO / The Company’s CFO 55 386 / 55,386 
Tord Lendau 55 386 / 55,386 
Carsten Browall 27 693 / 27,693 
Stig Ollmar 27 693 / 27,693 
Övriga anställda och ledande befattningshavare / Other 
employees and managers 

110 773 / 110,773  

Framtida nyckelpersoner / Future key individuals 110 773 / 110,773 
Totalt / In total 553 863 / 553,863 

 
9. Kostnader / Costs 

Betalning motsvarande det beräknade marknadsvärdet ska erläggas för 
teckningsoptionerna varför någon skattemässig förmån inte bör uppstå och Bolaget således 
inte kommer drabbas av kostnader för sociala avgifter eller dylikt. Några åtgärder för 
säkring har därför inte ansetts nödvändiga. En mindre administrativ kostnad drabbar 
Bolaget vid emission och teckning. 
Payment corresponding to the estimated market value is to be paid for the warrants, why 
no tax benefits should occur and the Company should therefore not be liable for costs of 
social security contributions or similar. Therefore, no measures to secure the program have 
been considered necessary. A minor cost for administration will affects the Company at 
issuance and subscription. 

 
10. Övriga incitamentsprogram / Other incentive programs 

Bolaget har i dagsläget inget aktierelaterat incitamentsprogram.  
The Company currently has no share-based incentive programs.  

 
11. Omräkning i visa fall / Recalculation in certain cases 

Utöver de fall som anges i § 8 i Bilaga A ska omräkning ske i följande fall: 
Styrelsen i Bolaget planerar att notera Bolagets aktier på NASDAQ OMX First North och att i 
samband därmed, med stöd av bolagsstämmans bemyndigande, genomföra en 
spridningsemission till allmänheten och institutionella investerare 
(”Spridningsemissionen”). Spridningsemissionen väntas bli garanterad genom 
teckningsförbindelser från Bolagets större aktieägare upp till ett teckningsbelopp om 
50 000 000 kronor (”Garantibeloppet”). Om Spridningsemissionen genomförs ska 
omräkning ske av teckningskursen per aktie som tecknas med stöd av teckningsoptionerna 
liksom av det antal aktier som varje teckningsoption berättigar till teckning av, dock endast 
baserat på ett sådant antal aktier i Spridningsemissionen som omfattas av Garantibeloppet 
(eller sådant lägre belopp som de faktiska garantiåtagandena uppgår till). Omräkningen, 
som ska utföras av Bolaget, ska ha som utgångspunkt att värdet av teckningsoptionerna 
lämnas oförändrat. I övrigt ska § 8 mom. C i Bilaga A tillämpas mutatis mutandis. 
I addition to the situations set forth in § 8 in Appendix A, recalculation shall be made in the 
following situation: 
The board of the Company plans to list the shares of the Company on NASDAQ OMX First 
North and to, in connection therewith, by virtue of the authorisation from the general 
meeting, perform an issue of shares directed to the public and to institutional investors (the 
“Issue”). The Issue is expected to be guaranteed by way of subscription undertakings from 
the Company’s main shareholders up to a subscription amount of SEK 50,000,000 (the 
“Guaranteed Amount”). If the Issue is performed, a recalculation shall be made of the 
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subscription price for shares subscribed for by exercise of the warrants as well as of the 
number of shares that each warrant entitles to subscription of. The starting point of the 
recalculation, which is to be made by the Company, shall be that the value of the warrants 
shall remain unchanged, however only based on such number of shares in the Issue that is 
covered by the Guaranteed Amount (or such lower amount that the subscription 
undertaking actually amounts to). Otherwise, § 8 sub-section C of Appendix A shall be 
applied mutatis mutandis. 
 

12. Majoritetskrav / Majority requirements 
Beslut i enlighet med styrelsens förslag förutsätter att förslaget biträds av aktieägare 
representerande minst två tredjedelar av de vid bolagsstämman företrädda aktierna och 
avgivna rösterna. 
Resolution in accordance with the board’s proposal requires the support of shareholders 
representing at least two thirds of the shares represented the votes cast at the general 
meeting.  
 

13. Bemyndigande / Authorisation 
Styrelsen, verkställande direktören eller den styrelsen i övrigt förordnar, bemyndigas att 
vidta de smärre justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering 
hos Bolagsverket. 
The board of directors, the managing director or any person appointed by the board of 
directors is authorised to make such minor adjustments of this resolution which may be 
necessary in connection with the registration at the Swedish Companies Registration Office. 

______________ 
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Bilaga A / Appendix A 
 

VILLKOR FÖR TECKNINGSOPTIONER 2015/2020 
AVSEENDE NYTECKNING AV AKTIER I SCIBASE HOLDING AB  

 
TERMS AND CONDITIONS FOR WARRANTS 2015/2020 REGARDING SUBSCRIPTION OF SHARES IN 

SCIBASE HOLDING AB  
 
 
§ 1 Definitioner / Definitions 
 
I föreliggande villkor ska följande benämningar ha den innebörd som angivits nedan. 
In these terms and conditions, the following terms shall have the meanings given below. 
 
”Aktie”  en aktie i Bolaget med nuvarande kvotvärde om cirka 3,70 kronor; 
”Share”  a share in the Company with the quota value SEK 3.70; 
 
”Avstämningsbolag” bolag som har infört avstämningsförbehåll i bolagsordningen och 

anslutit sina aktier till Euroclear; 
”Central Securities  
Depository Company” a company whose articles of association contain an article stating that 

the company’s shares must be registered in a central securities 
depository register and whose shares are registered through Euroclear; 

 
”Avstämningskonto” konto vid Euroclear för registrering av sådana finansiella instrument som 

anges i lagen (1998:1479) om kontoföring av finansiella instrument; 
”Central Securities  
Depository Account” an account with Euroclear for registering such financial instruments as 

referred to in the Swedish Financial Instruments Accounting Act 
(1998:1479); 

 
”Bankdag” dag i Sverige som inte är söndag eller annan allmän helgdag eller som 

beträffande betalning av skuldebrev inte är likställd med allmän helgdag 
i Sverige; 

”Business Day” a day that is not a Sunday or a public holiday or, with respect to the 
payment of promissory notes, is not deemed a public holiday in Sweden; 

 
”Bolaget” SciBase Holding AB (organisationsnummer 556773-4768); 
”Company” SciBase Holding AB (registration number 556773-4768); 
 
”Euroclear” Euroclear Sweden AB eller annan central värdepappersförvarare enligt 

lagen (1998:1479) om kontoföring av finansiella instrument; 
”Euroclear” Euroclear Sweden AB or other central custodian services under the 

Financial Instruments Act (1998:1479); 
 
”Optionsbevis” bevis representerande Teckningsoption(er); 
”Warrant Certificate” certificate representing the Warrant(s); 
 
”Optionsinnehavare” innehavare av Teckningsoption; 
”Warrant Holder” means a holder of a Warrant; 
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”Teckning” sådan Teckning av Aktier i Bolaget, som avses i 14 kap. aktiebolagslagen 
(2005:551) och som sker i enlighet med nedanstående villkor; 

”Subscription” means such Subscription of Shares in the Company, through exercise of a 
Warrant, as referred to in Chapter 14 of the Swedish Companies Act 
(2005:551); 

 
”Teckningskurs” den kurs till vilken Teckning av nya Aktier kan ske; 
”Subscription Price” means the price at which Subscription for new Shares may occur; 
 
”Teckningsoption” rätt att teckna en (1) Aktie i Bolaget mot kontant betalning enligt dessa 

villkor. 
”Warrant” means a right to subscribe for one (1) Share in the Company against 

payment in accordance with these terms and conditions. 
 
§ 2 Teckningsoptioner och Optionsbevis / Warrants and Warrant Certificates 
 
Antalet Teckningsoptioner uppgår till totalt 553 863 stycken och representeras av Optionsbevis 
ställda till innehavaren eller order.  
The number of Warrants amounts to a total of 553,863 and are represented by Warrant Certificates 
issued to a certain person or order. 
 
Optionsbevisen utfärdas av Bolaget i samband med utgivandet av Teckningsoptionerna samt vid 
utbyte eller växling av Optionsbevis i samband med äganderättsövergång och när så annars fordras.  
The Warrant Certificates are issued by the Company at the time of the issue of Warrants and the 
Company will effect exchanges and conversions of Warrant Certificates when ownership is transferred 
or when otherwise required. 
 
Om Bolaget är ett Avstämningsbolag får Bolagets styrelse fatta beslut om att Teckningsoptionerna 
ska registreras på Avstämningskonto. Vid sådant förhållande ska inga Optionsbevis eller andra 
värdepapper ges ut. Optionsinnehavare ska på Bolagets anmaning vara skyldig att omedelbart till 
Bolaget eller Euroclear inlämna samtliga Optionsbevis representerande Teckningsoptioner samt 
meddela Bolaget erforderliga uppgifter om värdepapperskonto på vilket innehavarens 
Teckningsoptioner ska registreras. 
In the event the Company is a Central Securities Depository Company, the board of directors of the 
Company shall be entitled to resolve that the Warrants be registered on a Central Securities 
Depository Account. In the event such resolution is adopted, no Warrant Certificates or other 
securities shall be issued. At the request of the Company, Warrant Holders shall be obliged to 
surrender immediately to the Company or Euroclear all Warrant Certificates representing Warrants 
and to provide the Company with the requisite details of the securities account on which the Warrant 
Holder’s Warrants are to be registered. 
 
För det fall Bolagets styrelse fattat beslut enligt andra stycket ovan, ska styrelsen därefter vara 
oförhindrad att, med de begränsningar som må följa av lag eller annan författning, fatta beslut om 
att Teckningsoptionerna inte längre ska vara registrerade på Avstämningskonto. 
In the event the board of directors of the Company adopts a resolution in accordance with the second 
paragraph above, subject to any applicable statutory or regulatory limitations, the board of directors 
shall thereafter be at liberty to resolve that the Warrants are no longer to be registered on a Central 
Securities Depository Account. 
 
§ 3 Rätt att teckna nya Aktier, Teckningskurs / Subscription for new Shares, Subscription Price 
 
Optionsinnehavare ska äga rätt att för varje Teckningsoption teckna en (1) ny Aktie i Bolaget.  
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Each Warrant Holder is entitled to subscribe for one (1) new Share in the Company for each Warrant. 
 
Teckningskursen per Aktie ska vara 65 kronor. 
The Subscription Price per Share shall be SEK 65. 
 
Omräkning av Teckningskursen liksom av det antal nya Aktier som varje Teckningsoption berättigar 
till Teckning av, kan äga rum i de fall som framgår av § 8 nedan. Teckning kan endast ske av det hela 
antal Aktier, vartill det sammanlagda antalet Teckningsoptioner berättigar, det vill säga delar av 
Aktier kan inte tecknas. 
Recalculation of the Subscription Price can be made as set forth in § 8 below. A Warrant Holder may 
only subscribe for the entire number of Shares which the total amount of Warrants that he wishes to 
exercise at any one time entitles him to purchase. Thus, a Share cannot be partially subscribed for. 
 
Bolaget förbinder sig att gentemot varje Optionsinnehavare svara för att Optionsinnehavaren ges 
rätt att teckna Aktier i Bolaget mot kontant betalning på nedan angivna villkor. Bolaget ska därvid 
emittera det antal Aktier som avses med anmälan om Teckning. 
The Company shall issue Warrant Certificates to each Warrant Holder against payment in cash and 
on the terms and conditions set forth below. The Company shall thereby issue the number of Shares 
assigned in the application for Subscription. 
 
§ 4 Anmälan om Teckning / Application for Subscription 
 
Anmälan om Teckning av Aktier med stöd av Teckningsoptioner kan äga rum den 1 juni 2020 eller 
den tidigare dag som följer av § 8 mom. K, L och M nedan. Anmälan som inkommit tidigare anses ha 
inkommit den 1 juni 2020. 
Notice for Subscription of Shares may be given on 1 June 2020 or the earlier date set forth in § 8 sub-
section K., L. and M. below. Any notice received earlier will be regarded as received on 1 June 2020. 
 
Anmälan ska vara skriftlig och inges till Bolaget. I anmälan ska antalet Teckningsoptioner som 
utnyttjas anges. Anmälan om Teckning är bindande och kan ej återkallas av tecknaren. Vid anmälan 
ska eventuella Optionsbevis inlämnas till Bolaget. Teckning kan avse samtliga Aktier eller viss del av 
de Aktier som kan tecknas på grund av de Teckningsoptioner som innehas.  
A written notification shall be submitted to the Company. In the notification, the number of Warrants 
that the Warrant Holder wishes to exercise shall be indicated. Subscription notifications are binding 
and may not be revoked. The Warrant Certificates shall be submitted to the Company upon 
notification. Subscription may regard all Shares or part of the Shares that can be subscribed for under 
the held Warrants. 
 
Inges inte anmälan om Teckning av Aktier inom i första stycket angiven tid, upphör all rätt enligt 
Teckningsoptionerna att gälla.  
Where a Subscription notification is not filed within the period set forth in the first paragraph, any 
and all rights pursuant to the Warrants shall expire. 
 
§ 5 Betalning / Payment 
 
Vid anmälan om Teckning ska betalning samtidigt erläggas kontant för det antal Aktier som anmälan 
om Teckning avser. Betalning ska erläggas till av Bolaget hänvisat konto. 
Upon Subscription notification, payment for the number of Shares given in the notification shall be 
made immediately in cash. Payment shall be made to an account referred to by the Company. 
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Optionsinnehavaren ska erlägga den skatt eller avgift som kan komma att utgå för överlåtelse, 
innehav eller utnyttjande av Teckningsoption på grund av svensk eller utländsk lagstiftning eller 
svensk eller utländsk myndighets beslut. 
The Warrant Holder shall pay the taxes or duties that may be applicable due to the transfer, 
possession or usage of a Warrant under Swedish or foreign law or Swedish or foreign authority’s 
decision. 
 
§ 6 Införande i aktieboken m.m. / Registration in the share register etc. 
 
Sedan anmälan har skett och betalning har erlagts ska Bolaget utan dröjsmål fatta erforderliga beslut 
för Teckning och tilldelning av Aktie i enlighet med reglerna i aktiebolagslagen. De nya Aktierna ska 
upptas i Bolagets aktiebok och på Optionsinnehavarens avstämningskonto som interimsaktier. Sedan 
registrering hos Bolagsverket ägt rum, blir registreringen i aktieboken och på avstämningskontot 
slutgiltig.  
Following notification and payment, the Company shall without delay pass the resolutions necessary 
for Subscription and allotment of Shares in accordance with the rules of the Companies Act. The new 
Shares shall be registered in the Company’s share register and on the Warrant Holder’s control 
account as interim shares. Following the registration with the Swedish Companies Registration Office, 
the registration of the new Shares in the share register will become definitive. 
 
§ 7 Utdelning på ny Aktie / Dividends in respect of new Shares 
 
De nytecknade Aktierna medför rätt till vinstutdelning första gången på den avstämningsdag för 
utdelning som infaller närmast efter det att Teckning verkställts. 
Shares which are issued upon Subscription shall carry the right to dividend on the first record day 
which occurs after the execution of the Subscription. 
 
Om Bolaget inte är Avstämningsbolag medför Aktie som tillkommit på grund av Teckning rätt till 
vinstutdelning första gången på närmast följande bolagsstämma efter det att Teckning verkställts. 
In the event the Company is not a Central Securities Depository Company, Shares which are newly 
issued following Subscription shall entitle the holder to a dividend at the first general meeting 
following the date which occurs after Subscription is effected. 
 
§ 8 Omräkning av Teckningskurs m.m. / Adjustment of Subscription price etc. 
 
Beträffande den rätt, som ska tillkomma Optionsinnehavare i de situationer som anges nedan ska 
följande gälla: 
The following shall apply with respect to the right of a Warrant Holder in the different situations set 
forth below: 
 
A. Genomför Bolaget en fondemission ska Teckning – där anmälan om Teckning görs på sådan 

tid, att den inte kan verkställas senast på femte vardagen före bolagsstämma, som beslutar 
om emissionen – verkställas först sedan stämman beslutat om denna. Aktier, som 
tillkommit på grund av Teckning verkställd efter emissionsbeslutet, registreras interimistiskt 
på avstämningskonto, vilket innebär att de inte har rätt att deltaga i emissionen. Slutlig 
registrering på avstämningskonto sker först efter avstämningsdagen för emissionen. 

 Where the Company carries out a bonus issue - where an application for Subscription is 
submitted at such time that allotment of shares cannot be made on or before the fifth 
weekday prior to the general meeting which resolves to make the bonus issue - Subscription 
shall be effected only after the general meeting has adopted a resolution approving the 
bonus issue. Shares which vest pursuant to Subscription effected after the adoption of a 
resolution approving the bonus issue will not entitle the holder thereof to participate in the 
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bonus issue. Final registration on control account shall be executed after the record day of 
the bonus issue.  

 
 Om Bolaget inte är ett avstämningsbolag vid tiden för bolagsstämmans beslut om emission, 

ska Aktier som tillkommit på grund av Teckning som verkställts genom att de nya Aktierna 
tagits upp i aktieboken som interimsaktier vid tidpunkten för bolagsstämmans beslut ha 
rätt att deltaga i emissionen. 

 If the Company is not a CSD company at the time of the general meeting’s resolution of 
issuance, Shares deriving from Subscription executed through the registration of the new 
Shares in the share register as interim shares at the time of the general meeting’s resolution 
shall have the right to participate in the issue. 

 
Vid Teckning som verkställs efter beslutet om fondemission tillämpas en omräknad 
Teckningskurs liksom en omräkning av det antal Aktier som varje Teckningsoption 
berättigar till Teckning av. Omräkningarna utförs enligt följande formler: 

 In conjunction with Subscription which is effected after the adoption of a resolution to make 
a bonus issue, a recalculated Subscription Price as well as a recalculated number of Shares 
for which each Warrant entitles the Warrant Holder to subscribe for shall be applied. The 
recalculation shall be carried out in accordance with the following formulae: 

 
 omräknad  föregående Teckningskurs x antalet Aktier före 
 Teckningskurs = fondemissionen                                                 ___ 
    antalet Aktier efter fondemissionen 
 
 recalculated  current Subscription Price x the number of Shares 
 Subscription Price = prior to the bonus issue  ___     
    the number of Shares after the bonus issue 
     
 omräknat antal Aktier föregående antal Aktier som varje Teckningsoption 
 som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av x antalet Aktier efter 
 berättigar till = fondemissionen                                                 ___ 
 Teckning av  antalet Aktier före fondemissionen 

 
 recalculated number of Shares current number of Shares for which each Warrant 
 for which each Warrant entitles entitles the holder to Subscribe x the number of Shares 
 to Subscribe = after the bonus issue  ____                 
    the number of Shares prior to the bonus issue 
 

Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier fastställs snarast möjligt 
efter bolagsstämmans beslut om fondemission men tillämpas i förekommande fall först 
efter avstämningsdagen för emissionen. 

 The above recalculated Subscription Price and recalculated number of Shares shall be set as 
soon as possible after the general meeting’s resolution about bonus issue but shall, where 
relevant, not be applied until after the record day of the issue.  

 
B. Genomför Bolaget en sammanläggning eller uppdelning av Aktier ska mom. A. ovan äga 

motsvarande tillämpning, varvid i förekommande fall som avstämningsdag ska anses den 
dag då sammanläggning respektive uppdelning, på Bolagets begäran, sker hos Euroclear. 

 In the event that the Company effects a reverse share split or share split, the provisions of 
sub-section A. above shall apply mutatis mutandis, and, where applicable, the day on which 
the reverse share split or share split was registered at Euroclear shall be the record day.  
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C. Genomför Bolaget en nyemission – med företrädesrätt för aktieägarna att teckna nya Aktier 
mot kontant betalning eller kvittning – ska följande gälla beträffande rätten till deltagande i 
emissionen för Aktie som tillkommit på grund av Teckning med utnyttjande av 
Teckningsoption: 

 Where the Company carries out a new issue of shares – subject to preferential rights for 
shareholders to subscribe for new shares in exchange for cash payment or set-off – the 
following shall apply regarding the right to participate in the issue: 

 
1. Beslutas emissionen av styrelsen under förutsättning av bolagsstämmans god-

kännande eller med stöd av bolagsstämmans bemyndigande, ska i beslutet anges 
den senaste dag då Teckning ska vara verkställd för att Aktie, som tillkommit 
genom Teckning, ska medföra rätt att deltaga i emissionen. Sådan dag får inte 
infalla tidigare än tionde kalenderdagen efter det att Optionsinnehavaren har 
informerats om emissionsbeslutet.  
If the share issue is resolved by the board of directors subject to the approval of the 
general meeting or by virtue of its authorization, the day on which Subscription 
must be executed in order for a new Share to carry the right to participate in the 
issue shall be noted in the resolution. Such day may not occur earlier than on the 
tenth day after the Warrant Holder having received information regarding the 
resolution of the issue. 

 
2. Beslutas emissionen av bolagsstämman, ska Teckning - där anmälan om Teckning 

görs på sådan tid, att Teckningen inte kan verkställas senast på femte vardagen 
före den bolagsstämma som beslutar om emissionen - verkställas först sedan 
Bolaget verkställt omräkning enligt detta mom. C., näst sista stycket. Aktie, som 
tillkommit på grund av sådan Teckning, registreras interimistiskt på 
avstämningskonto, vilket innebär att de inte har rätt att deltaga i emissionen. 
If the share issue is resolved upon by the general meeting, Subscription shall – 
where Subscription notification is made in such time that the Subscription may not 
be executed on or before the fifth weekday before the general meeting that 
resolves on the issue – not be executed before recalculation in accordance with this 
sub-section C., the second last part. Shares deriving from such Subscription shall be 
registered on an interim account, meaning that they do not carry the right to 
participate in the issue. 
 

Vid Teckning som verkställts på sådan tid att rätt till deltagande i nyemissionen inte 
uppkommer tillämpas en omräknad Teckningskurs liksom en omräkning av det antal Aktier 
som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av. Omräkningarna utförs enligt följande 
formler: 
Where Subscription has been executed on such time that the right to participate in the issue 
shall not arise, a recalculated Subscription Price as well as a recalculated number of Shares 
that each Warrant entitles the Warrant Holder to subscribe for shall be applied. The 
recalculation shall be carried out in accordance with the following formulae: 
 
   föregående Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga 
 omräknad  börskurs under den i emissionsbeslutet fastställda 
 Teckningskurs = teckningstiden (Aktiens genomsnittskurs)_____________ 
   Aktiens genomsnittskurs ökad med det på grundval 
   därav framräknade teoretiska värdet på teckningsrätten 
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current Subscription Price x the Shares average stock 
exchange rate during the subscription period set out 

 recalculated  in the issue resolution 
 Subscription Price = (the Share’s average rate)_______________________ 
    The Share’s average rate plus the calculated theoretical  
    Value for the Warrant based thereon 
 
 omräknat antal Aktier föregående antal Aktier som varje Teckningsoption 
 som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av x (Aktiens genomsnittskurs
 berättigar till  ökad med det på grundval därav framräknade teoretiska
 Teckning av = värdet på teckningsrätten)                                                        
    Aktiens genomsnittskurs 
 
 recalculated number of Shares current number of Shares that each Warrant entitles 
 that each Warrant entitles to Subscription  x (the Share’s average rate plus the  
 to Subscription for = calculated theoretical value for the Warrant based  
   thereon)______________________________________ 
    the Share’s average rate 
 
 Aktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det för varje börsdag under 

teckningstiden framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta 
betalkursen enligt NASDAQ OMX First Norths (eller annan börs, auktoriserad marknadsplats 
eller reglerad marknad vid vilken Aktierna noteras eller handlas) officiella kurslista. I 
avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade köpkursen ingå i 
beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå i 
beräkningen. 

 The Share’s average rate shall be deemed to correspond to the average of the for each 
trading day during the application period calculated mean value of the highest and the 
lowest quoted paid price during the day according to NASDAQ OMX First North’s (or other 
stock exchange, authorized market place or regulated market on which the Shares have 
been listed or are quoted) list, on which the purchase rights are quoted. In the absence of a 
quoted paid price, the quoted bid price shall form the basis for the calculation. Days on 
which neither a paid price nor a bid price is quoted shall be excluded from the calculation. 

 
Det teoretiska värdet på teckningsrätten framräknas enligt följande formler: 
The theoretical value on the warrant is calculated with the following formulae: 
 

    det antal nya Aktier som högst kan komma att utges 
   enligt emissionsbeslutet x (Aktiens genomsnittskurs  

 teckningsrättens värde = minus Teckningskursen för den nya Aktien)               
   antalet Aktier före emissionsbeslutet 

 
    the number of new Shares that, at the most, can be 
    issued in accordance with the issue resolution x 
    (the Share’s average rate minus the Subscription Price for 

the value of the warrant = the new Share)  ___________ 
    the number of Shares prior to the issue resolution 
 

Uppstår härvid ett negativt värde, ska det teoretiska värdet på teckningsrätten bestämmas 
till noll. 
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If the calculation results in a negative value, the theoretical value on the warrant shall be 
zero. 
 
Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier ska fastställas två 
Bankdagar efter teckningstidens utgång och ska tillämpas vid Teckning som verkställs 
därefter. 
The Subscription Price and the number of Shares, recalculated in accordance with the above, 
shall be set two Business Days after the expiration of the subscription period and shall be 
applied for Subscriptions that are executed thereafter. 
 
Under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier som varje 
Teckningsoption berättigar till Teckning av fastställts, verkställs Teckning endast 
preliminärt, varvid det antal Aktier, som varje Teckningsoption före omräkning berättigar 
till Teckning av, upptas interimistiskt på avstämningskonto. Dessutom noteras särskilt att 
varje Teckningsoption efter omräkningar kan berättiga till ytterligare Aktier. Slutlig 
registrering på avstämningskontot sker sedan omräkningarna fastställts.  
During the period before the recalculation of the Subscription Price and the recalculated 
number of Shares that each Warrant entitles to Subscription of is set, Subscription shall be 
preliminary executed. The number of Shares, that each Warrant before recalculation entitles 
to Subscription of, shall be registered on an interim account.  It shall also be noted that each 
Warrant after the recalculation may entitle to additional Shares. Final registration on the 
account shall be made after the recalculations have been set. 

 
D. Genomför Bolaget en emission av konvertibler eller teckningsoptioner – med företrädesrätt 

för aktieägarna – ska beträffande rätten till deltagande i emissionen för Aktie, som 
tillkommit på grund av Teckning med utnyttjande av Teckningsoption bestämmelserna i 
mom. C., första stycket 1 och 2 ovan äga motsvarande tillämpning. 

 Where the Company issues convertibles or warrants – subject to preferential rights for the 
shareholders – recalculations in accordance with sub-section C. first paragraph 1 and 2 
above shall apply mutatis mutandis regarding the right for a new Share to participate in the 
issue. 
 
Vid Teckning som verkställts på sådan tid att rätt till deltagande i emissionen inte 
uppkommer tillämpas en omräknad Teckningskurs liksom en omräkning av det antal Aktier 
som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av. Omräkningarna utförs enligt följande 
formler: 

 In conjunction with Subscription which is effected at such time that the Shares thereby 
received do not entitle the holder to participate in the offer, a recalculated Subscription 
Price as well as a recalculated number of Shares for which each Warrant entitles the 
Warrant Holder to subscribe for shall apply. The recalculation shall be carried out in 
accordance with the following formulae: 
 
 
   föregående Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga 
omräknad  börskurs under den i emissionsbeslutet fastställda 
Teckningskurs = teckningstiden (Aktiens genomsnittskurs)                              
   Aktiens genomsnittskurs ökad med teckningsrättens 
   värde 

 
    current Subscription Price x the Share’s average 
    rate during the subscription period set out 
 recalculated  in the issue resolution 
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 Subscription Price = (the Share’s average rate)  ___________ 
   the Share’s average rate plus the value of the 

    subscription right 
 

 omräknat antal Aktier föregående antal Aktier som varje Teckningsoption  
som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av x (Aktiens genomsnittskurs 
berättigar till = ökad med teckningsrättens värde)                                           
Teckning av  Aktiens genomsnittskurs 
 
recalculated number of Shares current number of Shares that each Warrant entitles to 
that each Warrant  = Subscription of x (the Share’s average rate plus the value  
entitles to Subscription of of the subscription right) ___________ ___________
    The Share’s average rate 
 

 Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan. 
 The Share’s average rate shall be calculated in accordance with sub-section C. above. 

 
Teckningsrättens värde ska anses motsvara genomsnittet av det för varje börsdag under 
teckningstiden framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta 
betalkursen för teckningsrätten enligt NASDAQ OMX First North’s (eller motsvarande 
uppgift från börs, auktoriserad marknadsplats eller annan reglerad marknad vid vilken 
teckningsrätterna noteras eller handlas) officiella kurslista. I avsaknad av notering av 
betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan 
notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå i beräkningen. 

 The subscription right’s average value shall be deemed to correspond to the average of the 
for each trading day during the application period calculated mean value of the highest and 
lowest quoted paid price during the day according to NASDAQ OMX First North’s list (or 
other stock exchange, authorized market place or other regulated market on which the 
subscription rights are quoted). In the absence of a quoted paid price, the quoted bid price 
shall form the basis for the calculation. Days on which neither a paid price nor a bid price is 
quoted shall be excluded from the calculation. 

 
Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier ska fastställas två 
Bankdagar efter teckningstidens utgång och ska tillämpas vid Teckning, som verkställs 
därefter. 

 The Subscription Price and number of Shares recalculated in accordance with the above 
shall be set two Business Days after the expiration of the subscription period and shall be 
applied where Subscriptions are executed thereafter. 

 
 Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 

antal Aktier varje Teckningsoption berättigar till Teckning av fastställts, ska bestämmelserna 
i mom. C., sista stycket ovan, äga motsvarande tillämpning. 

 Where Subscription has been executed during the period before the recalculated 
Subscription Price and number of Shares each Warrant entitles to Subscription for have been 
set, sub-section C. shall apply mutatis mutandis. 

 
E. Skulle Bolaget i andra fall än som avses i mom. A.–D. ovan rikta erbjudande till aktieägarna 

att, med företrädesrätt enligt principerna i 13 kap 1 § aktiebolagslagen, av Bolaget förvärva 
värdepapper eller rättighet av något slag eller besluta att, enligt ovan nämnda principer, till 
aktieägarna utdela sådana värdepapper eller rättigheter utan vederlag (erbjudandet), ska, 
där anmälan om Teckning som görs på sådan tid, att därigenom erhållen Aktie inte medför 
rätt till deltagande i erbjudandet, tillämpas en omräknad Teckningskurs liksom en 
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omräkning av det antal Aktier som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av. 
Omräkningarna utförs enligt följande formler: 

 Where the Company, in circumstances other than those referred to in sub-sections A. to D. 
above, makes offers to the shareholders, subject to preferential rights for the shareholders 
in accordance with Chapter 13 Clause 1 in the Companies Act, to acquire securities or rights 
of any type from the Company, or resolves to distribute such securities or rights to the 
shareholders without consideration (the offer), in conjunction with Subscription which is 
effected at such time that the Shares thereby received do not entitle the holder to 
participate in the offer, a recalculated Subscription Price as well as a recalculated number 
of Shares that each Warrant entitles the Warrant Holder to Subscribe for shall apply. 
Recalculations shall be carried out in accordance with the following formulae: 

 
   föregående Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga 
omräknad   börskurs under den i erbjudandet fastställda  

 Teckningskurs  = anmälningstiden (Aktiens genomsnittskurs)                  
   Aktiens genomsnittskurs ökad med värdet av rätten till 
   deltagande i erbjudandet (inköpsrättens värde) 
 
   current Subscription Price x the Share’s average exchange 

 recalculated  rate during the subscription period set out in the issue  
 Subscription Price = resolution (the Share’s average rate) ___________ 
    The Share’s average rate plus the value of the 

 right to participate in the offer (the value of the purchase 
right) 

 
omräknat antal Aktier föregående antal Aktier som varje Teckningsoption  

 som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av x (Aktiens genomsnittskurs  
 berättigar till = ökad med inköpsrättens värde)                                                

Teckning av  Aktiens genomsnittskurs 
 
    current number of Shares that each Warrant entitles to  
 recalculated number of Shares Subscription for x (the Share’s average rate plus 
 that each Warrant = the value of the purchase right) ___________ 
 entitles Subscription for  the Share’s average rate 
 
 Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan. 
 The Share’s average rate shall be calculated in accordance with sub-section C above. 

 
För det fall att aktieägarna erhållit inköpsrätter och handel med dessa ägt rum, ska värdet 
av rätten till deltagande i erbjudandet anses motsvara inköpsrättens värde. Inköpsrättens 
värde ska härvid anses motsvara genomsnittet av det för varje börsdag under ifrågavarande 
tid framräknade medeltalet av den under dagen noterade högsta och lägsta betalkursen 
enligt NASDAQ OMX First North’s (eller annan börs, auktoriserad marknadsplats eller 
reglerad marknad vid vilken inköpsrätterna noteras eller handlas) officiella kurslista. I av-
saknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade köpkursen ingå i 
beräkningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå i 
beräkningen.  

 Where the shareholders have received purchase rights and trading with these have 
occurred, the value of the right to participate in the offer shall be deemed to be equal to the 
average the value of the purchase right. The purchase right’s value shall hereby be deemed 
to correspond to the average of the for each trading day during the applicable period 
calculated mean value of the highest and the lowest quoted paid price during the day 
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according to NASDAQ OMX First North’s (or other stock exchange, authorized market place 
or regulated market on which the purchase rights have been listed or are quoted) official 
list. In the absence of a quoted paid price, the quoted bid price shall form the basis for the 
calculation. Days on which neither a paid price nor a bid price have been quoted shall be 
excluded from the calculation. 

 
 För det fall aktieägarna ej erhållit inköpsrätter eller eljest sådan handel med inköpsrätter 

som avses i föregående stycke ej ägt rum, ska omräkning av Teckningskursen och det antal 
Aktier som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av ske med tillämpning så långt 
möjligt av de principer som anges ovan i detta mom. E., varvid följande ska gälla. Om 
notering sker av de värdepapper eller rättigheter som erbjuds aktieägarna, ska värdet av 
rätten till deltagande i erbjudandet anses motsvara genomsnittet av det för varje börsdag 
under 25 börsdagar från och med första dag för notering framräknade medeltalet av den 
under dagen noterade högsta och lägsta betalkursen vid affärer i dessa värdepapper eller 
rättigheter vid NASDAQ OMX First North (eller annan börs, auktoriserad marknadsplats 
eller reglerad marknad vid vilken dessa värdepapper eller rättigheter noteras eller handlas), 
i förekommande fall minskat med det vederlag som betalats för dessa i samband med 
erbjudandet. I avsaknad av notering av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade 
köpkursen ingå i beräkningen. Noteras varken betalkurs eller köpkurs under viss eller vissa 
dagar, ska vid beräkningen av värdet av rätten till deltagande i erbjudandet bortses från 
sådan dag. Den i erbjudandet fastställda anmälningstiden ska vid omräkning av 
Teckningskurs och antal Aktier enligt detta stycke anses motsvara den ovan i detta stycke 
nämnda perioden om 25 börsdagar. Om notering ej äger rum, ska värdet av rätten till 
deltagande i erbjudandet så långt möjligt fastställas med ledning av den 
marknadsvärdesförändring avseende Bolagets Aktier som kan bedömas ha uppkommit till 
följd av erbjudandet. 

 Where the shareholders have not received purchase rights or if such trading of purchase 
rights referred to in the previous section has not taken place, the recalculation of the 
Subscription Price and the number of Shares that each Warrant entitles the Warrant Holder 
to Subscription for shall, to the extent possible, be carried out in accordance with the 
principles set forth above in this sub-section E., in which the following shall apply. Where 
quotation of the securities or rights offered to the shareholders occurs, the value of the right 
to participate in the offer shall be deemed to be equal to the average of the during the day 
quoted highest and lowest pay price of transactions with such securities or rights at 
NASDAQ OMX First North (or other stock exchange, authorized market place or regulated 
market on which such securities or rights have been listed or are quoted), reduced by the 
compensation paid for said securities or rights in correlation to the offer where relevant. In 
the absence of a quoted paid price, the quoted bid price shall form the basis for the 
calculation. Days on which neither a paid price nor a bid price have been quoted shall be 
excluded from the calculation. The determined notification period in the offer shall, in case 
of recalculation of the Subscription Price and the number of Shares in accordance with this 
paragraph, be deemed to be equivalent to the in the paragraph above stated period of 25 
trading days. If quotation does not occur, the value of the right to participate in the offer 
shall, to the extent possible, be determined based on the change in market value of the 
Company’s Shares that occurred as a consequence of the offer. 

  
Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier ska fastställas snarast 
möjligt efter erbjudandetidens utgång och ska tillämpas vid Teckning, som verkställs efter 
ett sådant fastställande har skett. 

 The Subscription Price and the number of Shares, recalculated in accordance with the above, 
shall be set as soon as possible after the expiration of the notification period and shall be 
applied for Subscriptions that are executed thereafter. 
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 Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 

antal Aktier varje Teckningsoption berättigar till Teckning av fastställts, ska bestämmelserna 
i mom. C., sista stycket ovan, äga motsvarande tillämpning. 

 Where Subscription is executed before the recalculated Subscription Price and recalculated 
number of Shares each Warrant entitles to Subscription for have been set, sub-section C. 
shall apply mutatis mutandis. 

 
F. Genomför Bolaget en nyemission eller emission enligt 14 eller 15 kap. aktiebolagslagen 

med företrädesrätt för aktieägarna - äger Bolaget besluta att ge samtliga 
Optionsinnehavare samma företrädesrätt som enligt beslutet tillkommer aktieägarna. 
Därvid ska varje Optionsinnehavare, oaktat sålunda att Teckning ej verkställts, anses vara 
ägare till det antal Aktier som Optionsinnehavaren skulle ha erhållit, om Teckning på grund 
av Teckningsoption verkställts av det antal Aktier, som varje Teckningsoption berättigade 
till Teckning av vid tidpunkten för beslutet om emission. 

 Where the Company carries out a new issue of shares or an issue under Chapter 14 or 15 of 
the Companies Act, the Company shall be entitled to decide to give all of the Warrant 
Holders the same precedence right that in accordance with the decision resides the 
shareholders. Each Warrant Holder shall, regardless of Subscription being executed or not, 
be deemed to be the owner of the number of Shares that the Warrant Holder would have 
received, should Subscription in accordance with the Warrants have been executed in 
accordance with the number of Shares that each Warrant entitled to Subscription for at the 
time of the issue resolution. 

 
Skulle Bolaget besluta att till aktieägarna rikta ett sådant erbjudande som avses i mom. E. 
ovan, ska vad i föregående stycke sagts äga motsvarande tillämpning, dock att det antal 
Aktier som Optionsinnehavaren anses vara ägare till i sådant fall ska fastställas efter den 
Teckningskurs, som gällde vid tidpunkten för beslutet om erbjudandet.  

 Where the Company resolves to offer the shareholders an offer such as referred to in sub-
section E. above, the above stated shall be applied mutatis mutandis, with the exception 
that the number of Shares that the Warrant Holder is deemed to be the owner of shall be 
set by the Subscription Rate applicable at the time of the resolution regarding the offer. 

 
Om Bolaget skulle besluta att ge Optionsinnehavarna företrädesrätt i enlighet med be-
stämmelserna i detta mom. F., ska någon omräkning enligt mom. C., D. eller E. ovan inte 
äga rum. 

 Where the Company resolves to give the Warrant Holders precedence rights in accordance 
with the provisions set forth in this sub-clause F., no recalculation in accordance with sub-
clauses C., D. or E. above shall take place. 

 
G. Beslutas om utdelning till aktieägarna innebärande att dessa erhåller utdelning som, 

tillsammans med andra under samma räkenskapsår utbetalda utdelningar, överskrider 15 
procent av Aktiens genomsnittskurs under en period om 25 börsdagar närmast före den 
dag då styrelsen för Bolaget offentliggör sin avsikt att till bolagsstämman lämna förslag om 
sådan utdelning, ska, där anmälan om Teckning som görs på sådan tid att därigenom 
erhållen Aktie inte medför rätt till erhållande av sådan utdelning, tillämpas en omräknad 
Teckningskurs och ett omräknat antal Aktier som varje optionsrätt berättigar till Teckning 
av. Omräkningen ska baseras på den del av den sammanlagda utdelningen som överstiger 
15 procent av Aktiens genomsnittskurs under ovannämnd period (extraordinär utdelning). 
Omräkningarna utförs enligt följande formler: 

 Where the Company resolves to pay dividends to the shareholders with the result that such 
dividends, together with other dividends paid during the same financial year, exceeds 15 
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percent of the Share’s average value during a period of the 25 trading days closest before 
the day that the board of directors of the Company made their intention to propose such a 
dividend public, and where notification of Subscription is made in such time that new 
Shares shall not entitle to such a dividend, a recalculated Subscription Price and a 
recalculated number of Shares that each Warrant entitles Subscription for shall be applied. 
The recalculation shall be based on the portion of the combined dividend that exceeds 15 
percent of the Share’s average rate during the above mentioned period of time 
(extraordinary dividend). The recalculations shall be carried out in accordance with the 
following formulae: 

 
    föregående Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga

   börskurs under en period om 25 börsdagar räknat fr.o.m. 
omräknad  den dag då Aktien noteras utan rätt till extraordinär 
Teckningskurs = utdelning (Aktiens genomsnittskurs)                                __ 

  Aktiens genomsnittskurs ökad med den extraordinära 
utdelning som utbetalas per Aktie 

 
  current Subscription Price x the Share’s average stock 
  exchange rate during a period of 25 trading days from 

and including the day when the Share was quoted 
without the right to extraordinary dividends 

 recalculated  (the Share’s average rate)________________________ 
 Subscription Price          =  the Share’s average rate plus the extraordinary dividend 
   paid per Share 
  

omräknat antal Aktier  föregående antal Aktier som varje optionsrätt berättigar 
som varje optionsrätt   till Teckning av x (Aktiens genomsnittskurs ökad 
berättigar till   med den extraordinära utdelning som utbetalas 
Teckning av =  per Aktie)   __________ 

    Aktiens genomsnittskurs 
 
 recalculated number of current  number of Shares that each warrant entitles to 
 Shares that each warrant Subscription for x (the Share’s average rate plus the 
 entitles Subscription for    = extraordinary dividend paid per Share) __________ 
  the Share’s average rate  
 
 Aktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det för varje börsdag under 

ovan angiven period om 25 börsdagar framräknade medeltalet av den under dagen 
noterade högsta och lägsta betalkursen enligt NASDAQ OMX First North’s (eller 
motsvarande uppgift från börs, auktoriserad marknadsplats eller annan reglerad marknad 
vid vilken Bolagets Aktier noteras eller handlas) officiella kurslista. I avsaknad av notering 
av betalkurs ska i stället den som slutkurs noterade köpkursen ingå i beräkningen. Dag utan 
notering av vare sig betalkurs eller köpkurs ska inte ingå i beräkningen. 

 The Share’s average rate shall be deemed to correspond to the for each trading day during 
the abovementioned period of 25 trading days calculated mean value of the highest and 
the lowest quoted paid price during the day according to NASDAQ OMX First North’s (or 
other stock exchange, authorized market place or other regulated market on which the 
subscription rights are quoted) official list. In the absence of a quoted paid price, the quoted 
bid price shall form the basis for the calculation. Days on which neither a paid price nor a 
bid price is quoted shall be excluded from the calculation. 
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  Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier ska fastställas två 
Bankdagar efter utgången av ovan angiven period om 25 börsdagar och ska tillämpas vid 
Teckning som verkställs därefter. 

  The Subscription Price and the number of Shares recalculated in accordance with the above 
shall be set two Business Days after the above set forth period of 25 trading days and shall 
be applied Subscriptions that are executed thereafter. 

 
 Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 

antal Aktier varje optionsrätt berättigar till Teckning av fastställts, ska bestämmelserna i 
mom. C., sista stycket ovan, äga motsvarande tillämpning. 

 Where Subscription is executed before the recalculated Subscription Price and recalculated 
number of Shares each Warrant entitles to Subscription for have been set, sub-section C. 
shall apply mutatis mutandis. 

 
H. Om Bolagets aktiekapital eller reservfond skulle minskas med återbetalning till aktieägarna, 

vilken minskning är obligatorisk, tillämpas en omräknad Teckningskurs liksom en omräkning 
av det antal Aktier som varje Teckningsoption berättigar till Teckning av. Omräkningarna 
utförs enligt följande formler: 

 Where the Company’s share capital or statutory reserve is reduced through repayment to 
the shareholders, and where the reduction is mandatory, a recalculated Subscription Price 
as well as a recalculated number of Shares that each Warrant entitles Subscription for shall 
be applied. The recalculations shall be carried out in accordance with the following 
formulae: 

 
   föregående Teckningskurs x Aktiens genomsnittliga 
   börskurs under en period om 25 börsdagar räknat  
omräknad  fr o m den dag då Aktien noteras utan rätt till  
Teckningskurs = återbetalning (Aktiens genomsnittskurs)                   
   Aktiens genomsnittskurs ökad med det belopp som 
   återbetalas per Aktie 
 
   current Subscription Price x the Share’s average 
   stock exchange rate during a period of 25 trading days 
recalculated  from and including the day the Share was quoted without 
Subscription Price = the right of repayment (the Share’s average rate)  

the Share’s average rate plus the amount repaid per 
Share 

 
omräknat antal Aktier föregående antal Aktier som varje 
som varje Teckningsoption Teckningsoption berättigar till Teckning av x 
berättigar till  (Aktiens genomsnittskurs ökad med det belopp som  
Teckning av =  återbetalas per Aktie)                                               ______ 
   Aktiens genomsnittskurs 
 
recalculated number of  current number of Shares that each Warrant entitles to 
Shares that each Warrant  Subscription for x (the Share’s average rate plus the  
entitles Subscription for = amount repaid per Share) ______________________ 
   the Share’s average rate 
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Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan. 
The Share’s average rate shall be calculated in accordance with sub-section C. above. 
 
Vid omräkning enligt ovan och där minskningen sker genom inlösen av Aktier, ska istället 
för det faktiska belopp som återbetalas per Aktie ett beräknat återbetalningsbelopp 
användas enligt följande: 
When recalculation in accordance with the above shall be applied, and where the decrease 
occurs through redemption of Shares, the following amount shall, instead of the actual 
amount being repaid, apply: 
 

det faktiska belopp som återbetalas på inlöst Aktie 
minskat med Aktiens genomsnittliga börskurs under en 
period om 25 börsdagar närmast före den dag då Aktien 
noteras utan rätt till deltagande i minskningen 

 beräknat återbetalnings- (Aktiens genomsnittskurs)     ______________________ 
belopp per Aktie = det antal Aktier i Bolaget som ligger till grund för inlösen 

av en Aktie minskat med talet 1 
 
   the actual amount repaid per redeemed Share minus 
   the Share’s average stock exchange rate during a period   
   of 25 trading days prior to the day that the Share was 
   quoted without carrying a right to participate in the 
calculated repayment  decrease (the Share’s average rate)  
price per Share = the number of Shares in the Company that are the basis 

of redemption of a Share minus the figure 1 
 
Aktiens genomsnittskurs beräknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan. 
The Share’s average rate shall be calculated in accordance with sub-section C. above. 
 
Enligt ovan omräknad Teckningskurs och omräknat antal Aktier ska fastställas två 
Bankdagar efter utgången av den angivna perioden om 25 börsdagar och ska tillämpas vid 
Teckning, som verkställs därefter.  

  The Subscription Price and the number of Shares, recalculated in accordance with the 
above, shall be set two Business Days after the expiration of the subscription period of 25 
trading days and shall be applied for Subscriptions that are executed thereafter. 

 
 Vid Teckning som verkställs under tiden till dess att omräknad Teckningskurs och omräknat 

antal Aktier varje Teckningsoption berättigar till Teckning av fastställts, ska bestämmelserna 
i mom. C., sista stycket ovan, äga motsvarande tillämpning. 

 Where Subscription is executed before the recalculated Subscription Price and recalculated 
number of Shares each Warrant entitles to Subscription for have been set, sub-section C. 
shall apply mutatis mutandis. 

 
 Om Bolagets aktiekapital skulle minskas genom inlösen av Aktier med återbetalning till 

aktieägarna, vilken minskning inte är obligatorisk, eller om Bolaget - utan att fråga är om 
minskning av aktiekapital - skulle genomföra återköp av egna Aktier men där, enligt 
Bolagets bedömning, åtgärden med hänsyn till dess tekniska utformning och ekonomiska 
effekter, är att jämställa med minskning som är obligatorisk, ska omräkning av 
Teckningskursen och antal Aktier som varje Teckningsoptioner berättigar till Teckning av 
ske med tillämpning av så långt möjligt av de principer som anges ovan i detta moment H. 

 Where the Company’s share capital is reduced through redemption of shares by repayment 
to the shareholders, and where the reduction is not mandatory, or where the Company – 
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without a reduction of share capital – would perform repurchase of its own Shares but, in 
the Company’s opinion, the measure, considering its technical formation and economical 
effects, is equal to the mandatory reduction, the recalculation of the Subscription Price and 
the number of Shares that each Warrant entitles the Warrant Holder to subscribe for shall 
apply, to the extent possible, in accordance with the principles set forth above in this sub-
section H. 

 
I. Genomför Bolaget åtgärd som avses i moment A-H ovan eller annan liknande åtgärd med 

liknande effekt och skulle, enligt Bolagets bedömning, tillämpning av härför avsedd 
omräkningsformel, med hänsyn till åtgärdens tekniska utformning eller av annat skäl, ej 
kunna ske eller leda till att den ekonomiska kompensation som Optionsinnehavarna 
erhåller i förhållande till aktieägarna inte är skälig, ska Bolaget genomföra omräkningarna 
av Teckningskursen och av antalet Aktier som varje Teckningsoptioner berättigar till 
Teckning av i syfte att omräkningarna leder till ett skäligt resultat. 

 Where the Company takes a measure such as referred to in sub-sections A.-H. above, or 
another similar measure with similar effect, and should, in the Company’s opinion, the 
appliance of here for intended recalculation formulae, considering the measures technical 
formation and economical compensation that the Warrant Holders receive in comparison to 
the shareholders not be appropriate, the Company shall perform the recalculations of the 
Subscription Price and the number of Shares that each Warrant Holder is entitled to 
Subscribe with the intent to create an appropriate result. 

 
J. Vid omräkning enligt ovan ska Teckningskursen avrundas till helt tiotal öre, varvid fem öre 

ska avrundas uppåt, och antalet Aktier avrundas till två decimaler. 
 Where recalculation of the Subscription Price in accordance with the above is performed, 

the Subscription Price shall be rounded off to the nearest ten öre (SEK 0.10), for which 
purposes five öre (SEK 0.05) shall be rounded upwards and the number of Shares shall be 
rounded to two decimals. 

 
K. Beslutas att Bolaget ska träda i likvidation får, oavsett likvidationsgrunden, anmälan om 

Teckning ej därefter ske. Rätten att göra anmälan om Teckning upphör i och med 
bolagsstämmans likvidationsbeslut, oavsett sålunda att detta ej må ha vunnit laga kraft. 

 Where it is resolved that the Company shall enter into liquidation, regardless of the 
liquidation grounds, Subscription notification may not take place thereafter. The right to 
notify for Subscription shall terminate simultaneously with the adoption of the resolution to 
put the Company into liquidation, irrespective of whether such resolution has gained legal 
force. 

 
 Senast i omedelbar anslutning till att Bolagets styrelse beslutat att kalla till bolagsstämma 

som ska ta ställning till fråga om Bolaget ska träda i frivillig likvidation enligt 25 kap 1 § 
aktiebolagslagen, ska Optionsinnehavarna genom meddelande enligt § 9 nedan underrättas 
om den avsedda likvidationen. I meddelandet ska intagas en erinran om att anmälan om 
Teckning ej får ske, sedan bolagsstämman fattat beslut om likvidation. 

 Not later than at the time of the board of directors’ decision to call for a general meeting 
with the purpose of deciding upon a resolution in respect of whether or not the Company 
should be put into liquidation in accordance with Chapter 25 of the Companies Act, the 
Warrant Holders shall be notified in respect to the planned liquidation in accordance with 
section 9 below. The notice shall state that Subscription may not take place following the 
adoption of the resolution in respect of liquidation. 

 
Skulle Bolaget lämna meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, ska Optionsinnehavare 
- oavsett vad som i § 4 ovan sägs om tidigaste tidpunkt för anmälan om Teckning - äga rätt 
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att göra anmälan om Teckning från den dag då meddelandet lämnats, förutsatt att Teckning 
kan verkställas vid sådan tid att Aktien kan företrädas vid den bolagsstämma vid vilken 
frågan om Bolagets likvidation ska behandlas. 

 Where the Company gives notice of a planned liquidation according to the above, the 
Warrant Holders shall, notwithstanding the provisions of § 4 above in respect of the earliest 
date for notification for Subscription, be entitled to apply for Subscription commencing on 
the day on which the notice is given, provided that Subscription may be effected not later 
than prior to the general meeting at which the resolution regarding the liquidation of the 
Company shall be addressed. 

 
L.  Skulle bolagsstämman, enligt 23 kap 15 § aktiebolagslagen, godkänna - eller samtliga 

aktieägare i deltagande bolag i enlighet med fjärde stycke i nämnda paragraf underteckna - 
fusionsplan varigenom Bolaget ska uppgå i annat bolag, eller om bolagsstämman, enligt 24 
kap 17 § aktiebolagslagen, skulle godkänna - eller samtliga aktieägare i deltagande bolag i 
enlighet med fjärde stycke i nämnda paragraf underteckna - delningsplan varigenom 
Bolaget ska upplösas utan likvidation, får anmälan om Teckning därefter ej ske. 

 Should the general meeting approve a merger plan in accordance with Chapter 23 Section 
15 of the Companies Act, or if all shareholders in all the participating companies should sign 
a merger plan in accordance with the fourth section of the above mentioned chapter of the 
Companies Act whereby the Company shall become part of another company, or if the 
general meeting should approve a partition plan in accordance with Chapter 23 Section 17 
of the Companies Act, or if all shareholders in all the participating companies should sign a 
partition plan in accordance with the fourth section of the above mentioned chapter of the 
Companies Act whereby the Company shall cease to exist without liquidation, notice for 
Subscription may not be given thereafter.  

 
 Senast i omedelbar anslutning till att Bolagets styrelse beslutat att kalla till bolagsstämma 

som ska ta slutlig ställning till frågan om fusion eller delning enligt ovan, eller om fusions- 
eller delningsplanen ska undertecknas av samtliga aktieägare i deltagande bolag senast sex 
veckor före det att sådant undertecknande sker, ska Optionsinnehavarna genom 
meddelande enligt § 9 nedan underrättas om fusions- eller delningsavsikten. I meddelandet 
ska en redogörelse lämnas för det huvudsakliga innehållet i den avsedda fusionsplanen eller 
delningsplanen samt ska Optionsinnehavarna erinras om att anmälan om Teckning ej får 
ske, sedan slutligt beslut fattats om fusion eller delning, eller sedan fusions- eller 
delningsplan undertecknats, i enlighet med vad som angivits i föregående stycke. 

 The Warrant Holders shall be informed of such merger or partition plans in accordance with 
§ 9 below not later than in connection with the Company’s board of directors’ decision to 
call for a general meeting in order to resolve on a merger or partition plan, or six weeks 
before all shareholders signing such plan. The message shall include a description of the 
principal terms of the proposed merger plan and shall remind the Warrant Holders that 
notice of Subscription may not be given once a final resolution has been passed on the 
merger or once the merger plan has been signed by the shareholders.  

 
 Skulle Bolaget lämna meddelande om planerad fusion eller delning enligt ovan, ska 

Optionsinnehavare - oavsett vad som i § 4 sägs om tidigaste tidpunkt för anmälan om 
Teckning - äga rätt att göra anmälan om Teckning från den dag då meddelandet lämnats om 
fusions- eller delningsavsikten, förutsatt att Teckning kan verkställas senast (i) på tionde 
kalenderdagen före den bolagsstämma vid vilken fusionsplanen varigenom Bolaget ska 
uppgå i annat bolag eller delningsplanen varigenom Bolaget ska upplösas utan likvidation 
ska godkännas, eller (ii) om fusions- eller delningsplanen ska undertecknas av samtliga 
aktieägare i deltagande bolag senast på tionde kalenderdagen före det att sådant 
undertecknande sker. 
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 Should the Company inform about a planned merger or partition as stated above, the 
Warrant Holders shall, notwithstanding the provisions of § 4 above regarding the earliest 
time for Subscription, have the right to give notice for Subscription from the date when the 
notice of the merger plans was issued, provided that Subscription can be effected not later 
than (i) on the tenth calendar day prior to the shareholders’ meeting at which the merger or 
partition plan is to be approved, or (ii) on the tenth calendar day prior to the day when the 
shareholders are to sign the merger or partition plan, as the case may be.  

 
M.  Upprättar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap 28 § aktiebolagslagen varigenom 

Bolaget ska uppgå i ett annat bolag eller blir Bolagets Aktier föremål för 
tvångsinlösenförfarande enligt 22 kap samma lag ska följande gälla. 

 Where the Company’s board of directors decides on a merger plan in accordance with 
Chapter 23 Section 28 of the Companies Act, through which the Company shall merge into 
another company, or the Company’s Shares will be subject to compulsory redemption in 
accordance with Chapter 22 of the same act, the following shall apply. 

 
 Äger ett svenskt aktiebolag samtliga Aktier i Bolaget, och offentliggör Bolagets styrelse sin 

avsikt att upprätta en fusionsplan enligt i föregående stycke angivet lagrum, ska Bolaget, för 
det fall att sista dag för anmälan om Teckning enligt § 4 ovan infaller efter sådant 
offentliggörande, fastställa en ny sista dag för anmälan om Teckning (slutdagen). Slutdagen 
ska infalla inom 30 dagar från offentliggörandet. 

 Where a Swedish limited liability company owns all of the Shares in the Company, and the 
board of directors of the Company announces its intention to prepare a merger plan with 
reference to the Section of the Companies Act set out in the preceding paragraph, the 
Company shall, if the final day for a notification for Subscription pursuant to § 4 occurs after 
such announcement, determine a new final day for notifying for Subscription (an expiration 
date). The expiration date shall take place within 30 days from the announcement. 

 
 Äger en aktieägare (majoritetsaktieägaren) ensam eller tillsammans med dotterföretag 

Aktier representerande så stor andel av samtliga Aktier i Bolaget att majoritetsaktieägaren, 
enligt vid var tid gällande lagstiftning, äger påkalla tvångsinlösen av återstående Aktier och 
offentliggör majoritetsaktieägaren sin avsikt att påkalla sådan tvångsinlösen, ska vad som i 
föregående stycke sägs om slutdag äga motsvarande tillämpning.  

 Where a shareholder (the majority shareholder) alone or together with subsidiary 
company’s Shares represent such a large portion of all of the Shares in the Company that it 
in accordance with the at that time applicable law has the right to call for compulsory 
redemption of the remaining Shares, and the majority shareholder publishes his intention to 
call for such a compulsory redemption, what has been set forth in the previous section 
regarding expiration date shall apply mutatis mutandis. 

 
 Om offentliggörandet skett i enlighet med vad som anges ovan i detta moment L, ska - 

oavsett vad som i § 4 ovan sägs om tidigaste tidpunkt för anmälan om Teckning - 
Optionsinnehavare äga rätt att göra sådan anmälan fram till slutdagen. Bolaget ska senast 
tre veckor före slutdagen genom meddelande enligt § 9 nedan erinra Optionsinnehavarna 
om denna rätt samt om att anmälan om Teckning ej får ske efter slutdagen.  

 Where the publishing has been made in accordance with the above stated in this sub-
section L. - regardless of the in § 4 above stated regarding the earliest possible time give 
notice of Subscription –Warrant Holders shall be entitled to give such notice until the 
expiration date. The Company shall within three weeks from the expiration date by a 
message in accordance with § 9 below remind the Warrant Holders of this right and of that 
Subscription not may take place after the expiration date. 
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N. Oavsett vad under mom. K., L. och M. ovan sagts om att anmälan om Teckning ej får ske 
efter beslut om likvidation, godkännande av fusionsplan /delningsplan eller efter utgången 
av ny slutdag vid fusion ska rätten att göra anmälan om Teckning åter inträda för det fall att 
likvidationen upphör respektive fusionen ej genomförs. 

 Regardless of the in sub-sections K., L. and M. above stated regarding notice of Subscription 
not may be made after a resolution for liquidation, approval of a merger plan / partition 
plan or after the end of the expiration date in relation to a merger, the right to give notice 
for Subscription shall be reinstated where the liquidation ceases or where the merger is not 
completed. 

 
O. För den händelse Bolaget skulle försättas i konkurs, får anmälan om Teckning ej därefter 

ske. Om emellertid konkursbeslutet hävs av högre rätt får anmälan om Teckning återigen 
ske. 

 Where the Company is declared bankrupt, Subscription may not take place through the 
exercise of Warrants. However, where the decision to declare the Company bankrupt is set 
aside by a higher court, subscription rights shall be reinstated. 

 
P. Bolaget förbinder sig att inte vidtaga någon i denna § 8 angiven åtgärd som skulle medföra 

en omräkning av Teckningskursen till belopp understigande Akties kvotvärde. 
 The Company commits to not take any in this § 8 stated measures that would cause a 

recalculation of the Subscription Price resulting in an amount below the Share’s quota value. 
 
Q. Vad som ovan angivits rörande notering på NASDAQ OMX First North ska gälla även för det 

fall Bolagets Aktier är föremål för offentlig och organiserad handel på reglerad marknad 
eller annan organiserad marknadsplats. Hänvisning till NASDAQ OMX First North Stockholm 
ska då avse sådan reglerad marknad eller annan marknadsplats. 

 What is stated above regarding quotation on NASDAQ OMX First North shall also apply 
where the Company’s Shares are subject to public and organized trading on a regulated 
market or other organized market place. A reference to NASDAQ OMX First North shall then 
also include such regulated market or other market place. 

 
§ 9 Meddelanden / Messages 
 
Meddelanden rörande Teckningsoptionerna ska ske genom brev med posten till varje 
Optionsinnehavare under dennes för Bolaget senast kända adress eller införas i minst en i Stockholm 
dagligen utkommande tidning.  
Messages concerning these Warrants shall be given to each Warrant Holder through mail to the last 
known address, or be published in at least one in Stockholm daily issued magazine. 
 
§ 10 Begränsning av Bolagets ansvar / Limitations to the Company’s liability 
 
Beträffande de på Bolagets ankommande åtgärderna gäller att ansvarighet inte kan göras gällande 
för skada, som beror av svenskt eller utländskt lagbud, svensk eller utländsk myndighetsåtgärd, 
krigshändelse, strejk, blockad, bojkott och lockout, även om Bolaget själv vidtar eller är föremål för 
sådan åtgärd. 
In respect of the measures that the Company shall take according to these terms and conditions, 
liability cannot be claimed in regards of damage deriving from Swedish or foreign legal enactments, 
measures taken by Swedish or foreign authorities, strike, blockade and lock-out, even if the Company 
itself takes or is subject to such measures. 
 
Vad ovan sagts gäller i den mån inte annat följer av lagen om kontoföring av finansiella instrument 
(1998:1479). 
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The above stated shall be applied where the Financial Instruments Act (1998:1479) does not prescribe 
otherwise. 
 
Skada som uppkommer i andra fall ska inte ersättas av Bolaget, om normal aktsamhet iakttagits. 
Bolaget ansvarar inte i något fall för indirekt skada eller annan följdskada. Inte heller ansvarar 
Bolaget för skada som orsakats av att Optionsinnehavare eller annan bryter mot lag, förordning, 
föreskrift eller dessa villkor. Härvid uppmärksammas Optionsinnehavare på att denne ansvarar för att 
handlingar som Bolaget tillställts är riktiga och behörigen undertecknade samt att Bolaget 
underrättas om ändringar som sker beträffande lämnade uppgifter. 
Where ordinary carefulness has been observed the Company shall not be liable for damage deriving 
from other situations. The Company is not liable in any case for indirect damage or other 
consequential damage. The Company is not liable for damage caused by Warrant Holder’s or others’ 
violation of law, statue, provision or these terms and conditions. Warrant Holders are hereby 
informed that they are liable for documents addressed to the Company being correct and 
appropriately signed by an authorized person and that the Company shall be informed if changes are 
made in data provided to the Company. 
 
Föreligger hinder för Bolaget att helt eller delvis vidta åtgärd på grund av omständighet som anges 
ovan får åtgärden skjutas upp till dess hindret upphört. Om Bolaget till följd av en sådan 
omständighet är förhindrat att verkställa eller ta emot betalning ska Bolaget respektive 
Optionsinnehavaren inte vara skyldig att erlägga dröjsmålsränta.  
Where there are obstacles for the Company to fully or partially take a measure due to circumstances 
stated above, the measure may be postponed until the obstacle has seized to exist. Where the 
Company due to such a circumstance is prevented from executing or accepting payment, the 
Company or the Warrant Holder shall not have to render penalty interest. 
 
§ 11 Sekretess / Confidentiality 
 
Bolaget får ej obehörigen till tredje man lämna uppgift om Optionsinnehavare.  
Unless authorized to do so, the Company may not provide information concerning a Warrant Holder 
to third parties. 
 
§ 12 Ändring av villkor / Changes in the terms 
 
Bolaget äger för Optionsinnehavarnas räkning besluta om ändring av dessa villkor i den mån lag-
stiftning, domstolsavgörande, myndighetsbeslut eller om det i övrigt enligt Bolagets bedömning av 
praktiska skäl är ändamålsenligt eller nödvändigt och Optionsinnehavarnas rättigheter inte i något 
väsentligt hänseende försämras. 
The Company shall, on behalf of Warrant Holders, be entitled to decide on changes in these terms and 
conditions insofar as such changes are required by legislation, court decisions or decisions by public 
authorities, or, if in the opinion of the Company, such actions otherwise are appropriate or necessary 
for practical reasons and the rights of the Warrant Holders are not adversely affected in any respect. 
 
§ 13 Tillämplig lag och forum / Governing law and disputes 
 
Svensk lag gäller för dessa villkor och därmed sammanhängande rättsfrågor. Talan rörande villkoren 
ska väckas vid Stockholms tingsrätt eller vid sådant annat forum som skriftligen accepteras av 
Bolaget. 
These terms and conditions and any related legal matters shall be governed by Swedish law. Disputes 
arising from these shall be settled by court with the Stockholm City Court as the court of first instance, 
or any other court which the Company approves in writing. 

______________ 
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